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PREDMLUVA

samostatné. Tou posledni je Boufe. Obé vznikly ziejmé v letech

1610 az 1611. Nevi se, zda je dramatik napsal jesté v Londyné nebo
uz ve Stratfordu, kam se nékdy v té dobé natrvalo vritil. UZ pfedtim ho
manzelské, dédeckovské, kmotrovské a majetkové povinnosti stdle Castéji
odvéidély do rodného méstecka a jeho vazby na Londyn postupné oslabo-
valy. Zatimco od poloviny 90. let 16. stoleti do roku 1606 psal pravidelné
dvé hry ro¢né a v divadle navic i hral, od roku 1607 psal uz pouze jednu
hru do roka, vétSinou ve spoluprdci s jinym dramatikem, a z hereckého
uvazku se postupné vyvazoval. Prochédzel tvaréi krizi, nebo uz fekl vie, co
chtél? Anebo se jako zraly, hmotné zajistény ¢étyficitnik rozhodl odejit do
pfed¢asného duchodu a uZivat si doma klidu a pohody? Jisté je, Ze pravé
ve svych dvou poslednich samostatnych hrich vytvofil mistrovskd dila
nového typu, dila zjevné napsand z vnitini potieby a nikoli na objedndv-
ku. Pokud Boufe byla hrou, v niZ alegoricky ztvérnil sebe jako umélce,
Zimni pohadka mutZe byt nahliZzena jako alegorie jeho osobniho Zivota,
ptibéh ndvratu k rodiné, pokdni a odpusténi.

Zimni pohadka je hned nékolikerym zptsobem spjata s Cechami.
Jejim prapramenem je skute¢nd rodinna tragédie mazovského knizete Zie-
mowita, ktery dal ze Zarlivosti uvéznit svou mladou Zenu a poslal na smrt
synka, kterého porodila ve vézeni. KnéZna zemfela, ale kajicny manzel se
po letech setkd se zachranénym synem. Piibéh do Anglie pravdépodobné
pfivezla dcera Karla IV. Anna, jejiz stiatek s krdlem Richardem II. dojednal
synovec knizete Ziemowita. Zimni pohadka se pak d4vala na dvote kréile
Jakuba 1. pfi pfileZitosti zdsnub (5. 11. 1611) a posléze i stiatku anglické
princezny Alzbéty s kurfiftem Fridrichem Falckym, pozdéjs$im ceskym
»zimnim® krdlem (1619-1620).

Navic a hlavné, jak je zndmo, podstatn4 ¢4st hry se odehrava v Cechéch.
Pravda, podle hry lezi Cechy na motském pobieZi, coz je zemépisny lap-
sus, za ktery si Shakespeare od svého pfitele i rivala Bena Jonsona vykole-
doval kritiku, ale budiz autorovi pfipsdno k dobru, Ze tento omyl uz pie-
vzal ze zdroje, ktery zdramatizoval. Snad ani nenf tfeba ho brénit tim, Ze
pod ¢eskym vladafem kdysi zemé skute¢né sahala od Jadranu po Balt. Shake-
speare na zemépisnou presnost nehledél. Napsal ,pohddku®, ve které evo-

Zimni pohadka je predposledni hra, kterou Shakespeare napsal



koval pastordln{ krajinu svého détstvi, kam se odhodlal vratit. A je pro nés
obzvl43f milé, Ze jedny z nejradostnéjsich vyjevi ve své tvorbé umistil pra-
vé do Cech.

PHimym pramenem, z néhoz dramatik erpal, je povidka Roberta Greena
Pandosto aneb Vitézstvi éasu (Pandosto, Triumph of Time, 1588), kterd rozpraco-
vdvd zminény pifibéh mazovského knizete. Green, jenz se v pamfletu
Za gros vtipu Shakespearovi na pocitku jeho kariéry poskleboval coby
nevzdélanému pisélkovi, ktery chce ,otfdst jevistém* (Shake-scene), posu-
nul ptibéh do predkiestanskych dob a umistil ho do piimotskych Cech a na
Sicilii, kterou si patrné popletl se Slezskem. V jeho pojeti jde o napinavy,
ale pochmurny piibéh tragické Zdrlivosti a posléze vasnivé, nevédomé
incestn{ lasky, ve kterém sice mladi dojdou §tésti, ale krdlovna umird ve
vézenf a zarlivy krél si v zoufalstvi nad svymi zlo¢iny nakonec vezme Zivot.

Shakespeare oproti Pandostovi zménil jména a prohodil zemé. Nékteré
postavy ozelel, jiné upravil, dal$i pfipsal. Ale jinak, hlavné v prvni polovi-
né ptibéhu, sleduje Greena velice vérné. Je jako vZdy nadmiru zajimavé sle-
dovat, jak se mu z rozvleklého, drsné dobrodruzného vyprévéni podafilo
vytvofit drama, které vyrazné vykreslenymi postavami, vyostienymi situa-
cemi, spektakuldrnimi scénami, vyuZitim zpévu a tance a predevsim vy-
pjatou emocionalitou vychézelo vstf{c dobovému divadelnimu vkusu stile
ndro¢néjsiho londynského publika.

Hra sestdvd za tfi ¢asti. V prvni je hlavnim tématem Zdrlivost a jeji
zhoubna moc. Na rozdil od Othella, kde je hrdina k Zirlivosti pfes pocé-
te¢ni odpor postupné doveden zlolajnym naseptdvacem Jagem, vyuzivaji-
cim jeho nejistoty a nedostatku sebeduvéry, sicilsky krdl Leontes je ji
zachvacen jako zdkefnou chorobou néhle a bez ciziho pfi¢inéni. Propadne
domnénce, Ze je mu manzelka Hermiona nevérnd s jeho ddvnym pfitelem
z détstvi, Ceskym krilem Polixenem, ktery je uz néjaky ¢as na Sicilii na né-
vitévé, a chystd se je oba kruté potrestat. Polixenovi se sice podati utéct
zpétky do Cech, ale Hermiona je uvrzena do vézeni. Obraz nebezpe¢ného
absolutistického vlddce propadlého Silenstvi nabyvd na monumentalité
vyrazné expresivni dikci, kterd odrdzi jeho rozvricenou mysl. Leontes
v sobé ziv{ z4$f a vi¥{ piikoii za piikofim proti své Zené i jejich nové naro-
zené dcerce, nehledé na nesouhlasnou reakei svych dvotfanii. Nepfesvédei
ho ani sméld zastinkyné jeho Zeny Paulina, postava, kterou autor do hry
dopsal, ani hrdd a pusobivd sebeobhajoba falesné obvinéné Hermiony
pfed soudem, dokonce ani ,,objektivn{ dtikaz®, jimz je zde ordkulum z delf-
ské véstirny. Teprve smrt nejbliz$ich, syna a manzelky, mu otevfe odi.

Druh3 ¢ast nds pienasi ze zimy na sicilském krdlovském dvote o Sest-
néct let dale na rozkvetly ¢esky venkov. Tady se odehriva piibéh roman-

tické ldsky ¢eského prince Florimila, syna kréle Polixena, a domnélé dcery
ovCéka Perdity. Zatimco u Greena je spoleCenskd propast mezi obéma
milenci zcela legitimn{ problém, Shakespeare na nékolika mistech mluv{
o pfirozené rovnosti mezi lidmi. Z venkovskych pasdZi je zfejmé, jak
duvérné autor toto prostfedi znal. Vykreslil ho laskavé a s humorem a obo-
hatil oproti pramenu mimo jiné o dvé komické postavy. Jednou z nich je
ov¢akav syn, jemuz autor nedal jméno, ale pfidélil mu hned dvé milenky,
a druhou je podvodnik a zlodéj, ale hlavné bezstarostny tuldk a zpévak
Autolykus, ktery se proti své vili nakonec pfic¢ini o zddmy obrat pfibéhu.

V posledni ¢asti se vracime se viemi protagonisty na Sicilii. Zde se dra-
matik nejvic odklonil od Greenova Pandosta a s pomoci Pauliny, kterd pat-
H mezi nejsympati¢téj$i Shakespearovy zZenské hrdinky, dovedl ptibéh
k pfekvapivému, ba az $okujicimu $tastnému konci. Pouzil k tomu pro-
stfedek, ktery md svij zdroj uz u antického Pygmaliona, ale na divadle
pusobi jako zézrak.

Hra udivuje rozsdhlosti ¢asu i prostoru, v nichZ se odehrdvd, i vyrazo-
vou pestrosti. Agresivni metaforiku a rozbitou syntax ver§ prvni ¢4sti stfi-
daji lyrické milostné pasize proklidané odkazy na antickou mytologii
i konkrétn{ kvétomluvou. Zcela autentickd je pak préza lidovych postav
s fadou nejroztodivnéjsich konkrétnich detail z tehdej$iho Zivota
i ohlasy lidovych a kramdiskych pisnicek.

Zimni pohadka je dilo laskavé. Jako by dramatik prekonal osobni
krizi a zklamdni, které ho v pfedchozich dramatech nutily vidét svét stile
temnéj$i a zkazenéj$i. Hra naznacduje odklon od nablyskaného, ale nebez-
pe¢ného dvora k bezpedi domova a zdkladnich lidskych hodnot. Snad jes$-
té vice nez dvé piedchozi romance Pericles (1608) a Cymbelin (1609) uka-
zuje, Ze je mozné porazit zlo. Pfinasi viru v hojivou moc pfirody, jakoz
i v Cas, ktery vie napravi. A pokud ¢lovék v sobé dobro a pozitivni vztah
k Zivotu zcela nezadusi, muzZe se doc¢kat i zdzrak. Vzdyt jak zpivd Auto-
lykus v jedné ze svych pisnicek:

A jdeme dél po pésiné
s veselou néladou,
ti, co se citi mizerné,
daleko nedojdou.
JIRT JOSEK



THE ZIMNI
WINTER’S TALE POHADKA



DRAMATIS PERSONAE

LEONTES, King of Sicilia

MAMILLIUS, his son, the young Prince of Sicilia
CAMILLO

ANTIGONUS

CLEOMENES

DION

POLIXENES, King of Bohemia

FLORIZEL, his son, Prince of Bohemia
ARCHIDAMUS, a lord of Bohemia

OLD SHEPHERD, reputed father of Perdita
SHEPHERD’S SON

AUTOLYCUS, a rogue

A MARINER

A JAILER

TIME, as Chorus

HERMIONE, Queen to Leontes

PERDITA, daughter to Leontes and Hermione
PAULINA, wife to Antigonus

EMILIA, a lady attending on the queen
MOPSA
DORCAS

Other lords, gentlemen, ladies, officers, servants, shepherds
and shepherdesses

four lords of Sicilia

} shepherdesses

Scene: Sicilia and Bobemia

OSOBY

LEONTES, krél Sicilie

MAMILIUS, jeho syn, sicilsky princ
CAMILO

ANTIGONUS

CLEOMENES

DION

POLIXENES, ¢esky krél

FLORIMIL, jeho syn, Cesky princ
ARCHIDAMUS, ¢esky pin

STARY OVCAK, domnély otec Perdity
OVCAKUV SYN

AUTOLYKUS, tuldk

NAMORNIK

ZALARNIK

CAS, jako Chorus

HERMIONA, krilovna Sicilie, Leontova Zena
PERDITA, dcera Leonta a Hermiony
PAULINA, Antigonova Zena

EMILIA, komorna krilovny

MOPSA ‘o
} ovcacky
DORKA

Ctyti sicil$ti pani

Jini $lechtici, pdnové a ddmy, straZni, slouZici, ov¢aci

a ovcacky

Mista déje: Sicilie a Cechy



ACT TI.

SCENE 1.
SiciLIA. THE PALACE OF LEONTES.

Enter Camillo and Archidamus.
ARCHIDAMUS If you shall chance, Camillo, to visit Bohemia, on the

like occasion whereon my services are now on foot,
you shall see, as I have said, great difference betwixt
our Bohemia and your Sicilia.

CAMILLO I think this coming summer the King of Sicilia means 5
to pay Bohemia the visitation which he justly owes him.

ARCHIDAMUS Wherein our entertainment shall shame us. We will

be justified in our loves; for indeed —
CAMILLO Beseech you -
ARCHIDAMUS Verily, I speak it in the freedom of my knowledge: 10

we cannot with such magnificence, in so rare — I know
not what to say. We will give you sleepy drinks, that
your senses, unintelligent of our insufficience, may,
though they cannot praise us, as little accuse us.

CAMILLO You pay a great deal too dear for what'’s given freely. 15

ARCHIDAMUS Believe me, I speak as my understanding instructs
me and as mine honesty puts it to utterance.

CAMILLO Sicilia cannot show himself overkind to Bohemia.
They were train’d together in their childhoods; and
there rooted betwixt them then such an affection 20
which cannot choose but branch now. Since their more
mature dignities and royal necessities made separation
of their society, their encounters, though not personal,
have been royally attorneyed with interchange of gifts,
letters, loving embassies; that they have seem’d to be 25
together, though absent; shook hands, as over a vast;
and embrac’d as it were from the ends of opposed
winds. The heavens continue their loves!

ARCHIDAMUS 1 think there is not in the world either malice or matter
to alter it. You have an unspeakable comfort of your 30

14

JEDNANT I.

SCENA 1.
SICILIE. V LEONTOVE PALACI.

Wystoupi Camilo a Archidamus.
ARCHIDAMUS Jestli, Camilo, né¢kdy budete mit prilezitost

navstivit Cechy, jako ja jsem ted na navstévé
u vas, zjistite, Ze mezi Cechami a Sicilif je
obrovsky rozdil.
CAMILO Sicilsky krél, pokud vim, chce oplatit vasemu kréli 5
névitévu uz v nadchizejicim 1été.
ARCHIDAMUS To se pak budeme muset hanbit za své nedostatky,
ale snad je vynahradime svou -

CAMILO Ale, prosim vis -

ARCHIDAMUS Ne, opravdu, vim, o ¢em mluvim. My nemdme tak 10
Uchvatné, tak vzdcné - jad nevim, jak bych to vyjadiil.
Prosté, budeme véis muset asi rychle opit, abyste si
nev$imli, ¢eho vieho se ndm nedostdv4, takze nds
sice chvalit nebudete, ale stéZovat si na nds taky ne.

CAMILO Piikladate az pfilis velkou vahu obycejné pohostinnosti.

ARCHIDAMUS Nezlobte se, ale vychdzim ze své zkuSenosti a mluvim

s vimi naprosto upfimné.
CAMILO Né§ krdl nemtze mit toho vaseho radsi. Vyrustali

spolu od détstvi a jejich pfatelstvi ma tak hluboké
kofeny, Ze se mtzZe jen dél rozvijet. Museli se 20
sice vzhledem ke svym pozdéj$im vaznym tdkolim
a vladaiskym povinnostem rozejit, ale piestoze
se osobné nevidali, vymétiovali si neustdle
prostiednictvim emisard darky a dopisy a pfételské
vzkazy, takze atkoli byli fakticky daleko od sebe, 25
nadile si jakoby z jednoho konce svéta na druhy
potidsali rukama a objimali se. Kéz nebe i dal pfeje
jejich vzajemné lasce!

ARCHIDAMUS Nedovedu si pfedstavit, Ze by ji cokoli mohlo
narusit. A pak tu méte to nevyslovné potéseni, 30

15



1/1,2

CAMILLO

young Prince Mamillius; it is a gentleman of the
greatest promise that ever came into my note.

I very well agree with you in the hopes of him. It is

a gallant child; one that indeed physics the subject,
makes old hearts fresh; they that went on crutches 35
ere he was born desire yet their life to see him a man.

ARCHIDAMUS Would they else be content to die?

CAMILLO

ARCHIDAMUS

POLIXENES

LEONTES

POLIXENES

LEONTES

POLIXENES
LEONTES

Yes; if there were no other excuse why they should
desire to live.

If the king had no son, they would desire to live 40
on crutches till he had one.

Exeunt.

SCENE 2.
SICILIA. IN LEONTES PALACE.

Enter Leontes, Hermione, Mamillius, Polixenes, Camillo,
and attendants.

Nine changes of the watery star hath been
The shepherd’s note since we have left our throne
Without a burthen. Time as long again
Would be find up, my brother, with our thanks;
And yet we should, for perpetuity, 5
Go hence in debt. And therefore, like a cipher,
Yet standing in rich place, I multiply
With one “We thank you’ many thousands moe
That go before it.
Stay your thanks a while;
And pay them when you part.
Sir, that’s tomorrow. 10

I am question’d by my fears, of what may chance
Or breed upon our absence; that may blow
No sneaping winds at home, to make us say
“This is put forth too truly.” Besides, I have stay’d
To tire your royalty.

We are tougher, brother, 15
Than you can put us to’t.

No longer stay.

One seven-night longer.

16

1/1,2

CAMILO

které vdm jisté ddvd mladi¢ky princ Mamilius.
Ten chlapec ma pied sebou velkou budoucnost.
V tom s vami viele souhlasim. Je to skvélé dité.
Obroda na$i zemé. Stati, ktefi chodi o berlich,
pookiivaji jen proto, Ze ho touZ{ zaZit ve zralém
véku.

ARCHIDAMUS Myslite si, Ze by jinak spokojené zemfeli?

CAMILO

ARCHIDAMUS

POLIXENES

LEONTES

POLIXENES

LEONTES

POLIXENES
LEONTES

Ano, pokud by neméli Zddny lepsi diivod, pro¢
zUstdvat nazivu.

Ale kdyby krél syna nemél, pak by si s chuti

is témi berlemi pockali, az néjakého zplodi.
Odeydon.

SCENA 2.
SICILIE. V LEONTOVE PALACI.

Vystoupi Leontes, Hermiona, Mamilius, Polixenes, Camilo
a slouzici.
Uz devét uplnika se vysttidalo,
co nechali jsme uprdzdnény trin,
a stejnou dobu trvalo by ndm,
nez bychom za vse stihli podékovat,
a pfitom bychom 1 pak zustali
velkymi dluzniky. K tisicim dika,
jez jsme vam vzdali, kéZ mé posledni
»Dékuji“ je jak nula za &islem,
kterd mé diky ndsobf.

Tak zGstan
a splat svty dluh az pfi odjezdu.

Zitra
odjizdime. Jsem stihin obavami,
co vSe se mohlo doma pfihodit,
a nerad bych si potom vy¢ital,
Ze jsem jich nedbal. Taky uz vds nechci
vic unavovat.
Néco vydrzim,
bratfe, mé neunavis.
Odjizdime.

Az za tyden.

17
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172

POLIXENES
LEONTES

POLIXENES

LEONTES
HERMIONE

LEONTES
HERMIONE

POLIXENES
HERMIONE
POLIXENES
HERMIONE

Very sooth, tomorrow.

We’ll part the time between’s then; and in that
Ill no gainsaying.
Press me not, beseech you, so.
There is no tongue that moves, none, none i’ the world,
So soon as yours could win me. So it should now,
Were there necessity in your request, although
"Twere needful I denied it. My affairs
Do even drag me homeward. Which to hinder
Were in your love a whip to me; my stay 25
To you a charge and trouble. To save both,
Farewell, our brother.
Tongue-tied, our queen? Speak you.
I had thought, sir, to have held my peace until
You have drawn oaths from him not to stay. You, sir, 30
Charge him too coldly. Tell him, you are sure
All in Bohemia’s well; this satisfaction
The by-gone day proclaim’d. Say this to him,
He’s beat from his best ward.

Well said, Hermione.

To tell, he longs to see his son, were strong: 35
But let him say so then, and let him go;
But let him swear so, and he shall not stay,
We’ll thwack him hence with distaffs.
(To Polixenes) Yet of your royal presence I’ll adventure
The borrow of a week. When at Bohemia 40
You take my lord, I’ll give him my commission
To let him there a month behind the gest
Prefix’d for’s parting. — Yet, good deed, Leontes,
I love thee not a jar o’ the clock behind
What lady she her lord. - You'll stay?
No, madam. 45
Nay, but you will?
I may not, verily.
Verily!
You put me off with limber vows; but 1,
Though you would seek to unsphere the stars with oaths,
Should yet say “Sit, no going.” Verily, 50
You shall not go. A lady’s Verily’s

As potent as a lord’s. Will you go yet?
Force me to keep you as a prisoner,

18

172

POLIXENES
LEONTES

POLIXENES

LEONTES
HERMIONA

LEONTES
HERMIONA

POLIXENES
HERMIONA
POLIXENES
HERMIONA

Ne, zitra jedem domu.

Tak asponi tfi dny s tebou usmlouvim,
a na nich trvim.

Prosim, nezlob se.
Vi§ sdm, Ze neni nikdo na svété,
krom tebe, kdo by mé moh presvéddit,
a z toho, Ze to nejde, pochopfs,
jak nutné musim odjet. Domi mé
volaji povinnosti. Trapi§ mé
tim, Ze mé zdrzujes, byt z pratelstvi.
Muyj pobyt je zas piitéZ pro tebe.
Tak si to uSetfme a sbohem, bratfe.
MI&is, kralovno? Tak mu néco fekni.

Nechtéla jsem nic fikat, dokud byla
nadéje, Ze ho premluvis. Tys ale
mluvil az pfili§ chladné. Rekni mu,
Ze vi§, ze v Cechich je vie v potadku,
Ze ses to pravé véera dozvédél
z nejlepsich zdroju.

Spravné, Hermiono.

Nechala bych ho odjet, kdyby fekl,
Ze se mu styskd po synovi. Kdyby
to navic odpfishl, bicem bych
ho hnala od nds dom?t. (K Polixenovi) Ale tyden
va$i krélovské ptitomnosti bych si
vypujcila i tak. Az bude manzel
na navstévé tam u vis v Cechdch, dim
mu svolen{ si pobyt protdhnout
o cely mésic. — I kdyz, Leonte,
té nemiluji o nic méné, nez
je zdhodno. - Tak zustanete?
Ne.

Opravdu ne?

Nemuzu. Bohuzel.

Bohuzel!

Takovym slovem ddvite mi ko$em?
Kdybyste se zaklinal viemi erty,
stejné bych fekla: ,Nikam nejedete!
Bohuzel, pane!“ A mé ,bohuzel”
je stejné silné jak to vase. Nuze?
Budete na$im hostem, nebo chcete

19

20

25

30

35

40

45

50



172

POLIXENES

HERMIONE

POLIXENES

HERMIONE

POLIXENES

HERMIONE

POLIXENES

HERMIONE

Not like a guest; so you shall pay your fees

When you depart, and save your thanks. How say you?

My prisoner? Or my guest? By your dread “Verily’,
One of them you shall be.

Your guest, then, madam:

To be your prisoner should import offending;
Which is for me less easy to commit
Than you to punish.

Not your gaoler, then,
But your kind hostess. Come, I'll question you

Of my lord’s tricks and yours when you were boys:

You were pretty lordings then?

We were, fair queen,
Two lads that thought there was no more behind
But such a day tomorrow as today,
And to be boy eternal.

Was not my lord
The verier wag o’ the two?

We were as twinn’d lambs that did frisk i’ the sun,
And bleat the one at the other. What we changed
Was innocence for innocence; we knew not

The doctrine of ill-doing, nor dream’d

That any did. Had we pursued that life,

And our weak spirits ne’er been higher rear’d

60

65

70

With stronger blood, we should have answer'd heaven

Boldly ‘not guilty;’ the imposition clear’d
Hereditary ours.

By this we gather
You have tripp’d since.

O my most sacred lady!
Temptations have since then been born to’s; for
In those unfledged days was my wife a girl;
Your precious self had then not cross’d the eyes
Of my young play-fellow.

Grace to boot!
Of this make no conclusion, lest you say
Your queen and I are devils. Yet go on;
The offences we have made you do we’ll answer,
If you first sinn’d with us and that with us
You did continue fault and that you slipp’d not
With any but with us.

20

75

80

85
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POLIXENES

HERMIONA

POLIXENES

HERMIONA

POLIXENES

HERMIONA

POLIXENES

HERMIONA

byt na$im vézném? Z vézeni se ale
nevykoupite pouhym dikem. Takze
vézen, ¢1 host? Bohuzel musite
zvolit bud to, ¢ ono.

Budu host.
Byt vadim vézném piedpokldda piecin,
za ktery bych se rad$i nechal ztrestat,
nez abych se ho dopustil.

Tak budu
hostitelkou, ne zaldtnici. Pojdme,
vypravéjte mi, jak jste vyvadéli
s mym muzem jako chlapci.

Byli jsme
dva kluci, co si ptedstavovali,
ze zittek bude stejny jako dnesek
a nikdy nezestdrnem.
Byl muj muz

v, v/

vetsi rostak nez vy?

Byli jsme jehniata pod boZzim slunkem.
Hrili si, beceli a spléceli
nevinnost nevinnosti. Nevédéli
nic o zlu, ani netusili, Ze
zlo existuje. Kdyby nase duse
pozdéji nepoznaly voldn{
vzboutené krve, do nebe bychom
vstoupili nevinni, zatiZen{ jen
dédi¢nym hiichem.

Tim mi chcete fict,
Ze pak jste hresil?

Moje vzédcna pani!
Pokuseni se nikdo nevyhne.
Tehdy ma Zena byla jesté dité
a ani vy jste kamarddovi
nepadla dosud do oka.

Muj boze!

Nechci uZ nic vic slyset, leda byste
tekl, Ze vase krdlovna a j4
jsme byly témi, kdo vés zkazily,
ze poprvé jste zhfesili az s ndmi
a Ze jste zddné Zeny nepoznali
kromé nés dvou.
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Is he won yet?
He’ll stay my lord.

At my request he would not.
Hermione, my dearest, thou never spokest
To better purpose.

Never?
Never, but once. 90

What! Have [ twice said well? When was’t before?

I prithee tell me; cram’s with praise, and make’s

As fat as tame things. One good deed dying tongueless
Slaughters a thousand waiting upon that.

Our praises are our wages. You may ride’s 95
With one soft kiss a thousand furlongs ere

With spur we beat an acre. But to the goal:

My last good deed was to entreat his stay:

What was my first? It has an elder sister,

Or I mistake you. O, would her name were Grace! 100
But once before I spoke to the purpose. When?

Nay, let me have’t; I long.

Why, that was when
Three crabbed months had sour’d themselves to death,
Ere I could make thee open thy white hand
And clap thyself my love. Then didst thou utter 105
‘I am yours for ever.’

"Tis grace indeed.
Why, lo you now, I have spoke to the purpose twice:
The one for ever earn’d a royal husband;
The other for some while a friend.

(Aside) Too hot, too hot!

To mingle friendship far is mingling bloods. 110
I have tremor cordis on me. My heart dances;

But not for joy; not joy. This entertainment

May a free face put on, derive a liberty

From heartiness, from bounty, fertile bosom,

And well become the agent; ’t may, I grant; 115
But to be paddling palms and pinching fingers,

As now they are, and making practised smiles,

As in a looking-glass, and then to sigh, as ’twere

The mort o’ the deer; O, that is entertainment

My bosom likes not, nor my brows! Mamillius, 120
Art thou my boy?
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Tak pfemluvila jsi ho?
Zustane, muZi.
Na mé prosby nedal.
Nikdy jsi nemluvila, Hermiono,
1épe nez nyni.
Nikdy?
Pouze jednou.

Tak celkem dvakrit? A kdy poprvé?
Rekni mi, prosim. Krm mé chvélou, abych
neméla roupy. Jeden dobry ¢in

bez pochvaly zabije tisic dalsich.

Chvila je pro nds mzda. Za laskavost

i feku pfesko¢ime, zato bic,

ten s ndmi nehne. TakZe podruhé

jsem dobfe promluvila, kdyZ jsem ho
ted piesvédcila zustat? A kdy piedtim?
Muj ¢in m4 star${ sestru. Tak’s to myslel?
Kdy poprvé jsem promluvila dobfe?
Touzim to védét.

Pfece tehdy, kdyz

se dovlekly tfi dlouhé mésice
k zddmému konci a tys kone¢né
mi ruku podala a feklas mi:
wJsem navzdy tvd.”

No to je bdje¢né!
Vidi§? Dvakrit m4 fe¢ za néco stéla.
Poprvé ziskala mi manzela,
podruhé, nacas, pfitele.

(Stranou) Jak hoti!
Tak vielé pritelstvi zapéli srdce.

A moje srdce v hrudi poskotilo,
ale ne radosti. Ta pohostinnost
muize byt mild, zcela nevinna,
upfimnd, velkorysd, srde¢nd

a chvélyhodnd. Muze. Pfipoustim.
Ale ty doteky a proplétini

dlanf a prstd, nyvé pohledy

a Usmévy jak do zrcadla, vzdechy
ranéné lané, to je pohostinnost,
kterd mé drdsd! Mamilie, pojd sem.
Jsi maj syn?
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Ay, my good lord.

I’ fecks!

Why, that’s my bawcock. What, hast smutch’d thy nose?
They say it is a copy out of mine. Come, captain,
We must be neat; not neat, but cleanly, captain.
And yet the steer, the heifer and the calf 125
Are all call’d neat. - Still virginalling
Upon his palm! - How now, you wanton calf!
Art thou my calf?

Yes, if you will, my lord.
Thou want’st a rough pash and the shoots that I have,
To be full like me. Yet they say we are 130
Almost as like as eggs; women say so,
That will say anything. But were they false
As o’er-dyed blacks, as wind, as waters, false
As dice are to be wish’d by one that fixes
No bourn *twixt his and mine, yet were it true 135
To say this boy were like me. Come, sir page,
Look on me with your welkin eye. Sweet villain!
Most dear’st! my collop! Can thy dam? - May’t be?
Affection! Thy intention stabs the centre:
Thou dost make possible things not so held, 140
Communicatest with dreams; — how can this be? -
With what’s unreal thou coactive art,
And fellow’st nothing. Then ’tis very credent
Thou mayst co-join with something; and thou dost,
And that beyond commission, and I find it, 145
And that to the infection of my brains
And hardening of my brows.

What means Sicilia?
He something seems unsettled.
How, my lord!
What cheer? How is’t with you, best brother?

You look as if you held a brow of much distraction 150
Are you moved, my lord?

No, in good earnest.
How sometimes nature will betray its folly,
Its tenderness, and make itself a pastime
To harder bosoms! Looking on the lines
Of my boy’s face, methoughts I did recoil 155
Twenty-three years, and saw myself unbreech’d,
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Ano, otce.

To jsem rad!
Ty tatav kluku! M4s na nose flek!
Nos méd3 pry po mné. Ukaz, kapitine!
Takhle bys byl jak pro ostudu, chlape.
Byt pro ostudu, to se nehodji,
a obzvlast pro chlapa. - Jak lechtd ho
prstikem v dlani! - Tak co, kolousku?
Jsi muj kolousek?
Ano, tatinku.
Jesté ti ale chybi paruzky,
abys byl jako jd. Pry jako bys mi
vypadl z oka. Rikaj{ to Zeny.
Ty feknou cokoli, ale i kdyby
klamaly jako vitr, voda, vzduch,
jako hra¢ s cinknutymi kostkami,
co mé chce obehrét, v tom maji pravdu.
Ten kluk je jako ji. Hej, koukni na mé!
Od& mas jako blankyt! Ty muj sigte!
Muj znejmilej$i! - Coz by mohla? Ano!
KdyzZ posedne té véseri, vie jde stranou
a nemozné se rizem stdva moznym.
Sny stdvaji se pravdou. - Je to tak? -
Vésen nic zméni v néco a to néco
prevriti vdechno v nic, takze se stane,
Ze uvéiime tomu, ¢emu se
nemd a nesmi véfit. Tak i j&
ted citim v hlavé velky, téZky balvan,
ktery mi roste z Cela.
Co to tka?
Zd4 se byt rozruseny.
Co je, bratfe?
Nejdrazsi pfiteli, jsi v porddku?
Vypadas, jako bys mél starosti.
Nebo se zlobis?

Ne, to se ti zd4.
Snad m3 tvaf prozradila bliznivé
pocity, jez mi roznéznily dusi,
a jsem vam k smichu! KdyZ se podivim
do tvéte chlapci, vidim sebe pred
dvaceti tfemi roky. Obleceny
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In my green velvet coat, my dagger muzzled,

Lest it should bite its master, and so prove,

As ornaments oft do, too dangerous:

How like, methought, I then was to this kernel, 160
This squash, this gentleman. Mine honest friend,

Will you take eggs for money?

No, my lord, Ill fight.

You will! Why, happy man be’s dole! My brother,
Are you so fond of your young prince as we
Do seem to be of ours?

If at home, sir, 165
He’s all my exercise, my mirth, my matter,
Now my sworn friend and then mine enemy,
My parasite, my soldier, statesman, all:
He makes a July’s day short as December,
And with his varying childness cures in me 170
Thoughts that would thick my blood.

So stands this squire
Officed with me. We two will walk, my lord,
And leave you to your graver steps. Hermione,
How thou lovest us, show in our brother’s welcome;
Let what is dear in Sicily be cheap: 175
Next to thyself and my young rover, he’s
Apparent to my heart.

If you would seek us,
We are yours i’ the garden. Shall’s attend you there?

To your own bents dispose you. You’ll be found,

Be you beneath the sky. (Aside) [ am angling now, 180
Though you perceive me not how I give line.

Go to, go to!

How she holds up the neb, the bill to him!

And arms her with the boldness of a wife

To her allowing husband!

Exeunt Polixenes, Hermione, and attendants.

Gone already! 185
Inch-thick, knee-deep, o’er head and ears a fork’d one!
- Go, play, boy, play. - Thy mother plays, and I
Play too, but so disgraced a part, whose issue
Will hiss me to my grave. Contempt and clamour
Will be my knell. - Go, play, boy, play. — There have been,
Or I am much deceived, cuckolds ere now;
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v zeleném sametu, u pasu dyku,

s ndhubkem, aby pdna nekousla,
nebof i hracka z plechu muzZe zranit.
Byval jsem stejny jako tohle pindé,
ten mlady kavalir. Povéz mi, chlape,
nechis se opit rohlikem?

Ne, otce. To bych se pral!

Tak to ti schvaluju. Jste taky, bratfe,
tak nadSen{ ze svého syndcka,
jako jsme, zd4 se, my?

J4 kdyz jsem doma,
pak on je moje vSechno: radost, starost,
nejlepsi pfitel, stra$ny nepfitel,

mé klisté, vojak, stitnik, viechno v jednom.

S nim den je kritky jako v prosinci.
A jeho détské ndpady mi umi
odehnat vSechny chmury.
Stejné tak
on cvi¢i se mnou. Pajdu se s nim projit,
vy feste vazné véci. Hermiono,
kvali mné predchdzej si mého bratra,
bud k nému $tédrd, nebot po tobé
a po mém zbojnikovi nejradéji
mam pravé jeho.

Budem v zahradé,
kdybys nds hledal. Pijdes za ndmi?
Jdéte, kam chcete. Af jste kdekoli,
ja si vas najdu. (Stranon) Zasekl jsem hacek,
zatim vadm ale nechdm volny vlasec.
Hriza! Hrtza!

Jak k nému zveda odi, nos a dsta!
Vine se k nému ochotné a vilné
jak Zena k manzelovi!
Odejdou Polixenes, Hermiona a slouZici.
A jsou pry¢!
Je v tom az po usi! Jsem parohdc.
— Béz, chlapée, hraj si. - I tvd mdma hraje
hru, ve které j4 nemdm ani $ték
a z niz mé vypiskaji do hrobu. -
- BéZ si hrat, chlapce. Hrej si! — Byvali,
nepletu-li se, i dffv parohaci
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And many a man there is, even at this present,

Now while I speak this, holds his wife by the arm,

That little thinks she has been sluiced in’s absence

And his pond fish’d by his next neighbour, by 195
Sir Smile, his neighbour. Nay, there’s comfort in’t
Whiles other men have gates and those gates open’d,
As mine, against their will. Should all despair

That have revolted wives, the tenth of mankind

Would hang themselves. Physic for’t there is none; 200
It is a bawdy planet, that will strike

Where ’tis predominant; and ’tis powerful, think it,
From east, west, north and south. Be it concluded,

No barricado for a belly; know't;

It will let in and out the enemy 205
With bag and baggage. Many thousand on’s

Have the disease, and feel’t not. - How now, boy!

I am like you, they say.
Why that’s some comfort.
What, Camillo there?
Ay, my good lord.
Go play, Mamillius; thou’rt an honest man. 210
Exit Mamillius.
Camillo, this great sir will yet stay longer.
You had much ado to make his anchor hold:
When you cast out, it still came home.
Didst note it?
He would not stay at your petitions. Made
His business more material.

Didst perceive it? 215

(Aside)
They’re here with me already, whispering, rounding
‘Sicilia is a so-forth:” tis far gone,
When I shall gust it last. - How came’t, Camillo,
That he did stay?

At the good queen’s entreaty.
At the queen’s be’t: ‘good’ should be pertinent 220
But, so it is, it is not. Was this taken
By any understanding pate but thine?
For thy conceit is soaking, will draw in
More than the common blocks. Not noted, is’t,
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ajsou i ted, kdyZ o tom mluvim. Mnohy
tiskne své Zince ruku, aniz vi,
ze kdyz byl pry¢, pan soused Dobra kopa
ji zvedl stavidla a zalovil
si v jeho rybniku. Utéchou je,
Ze nejsem jediny, kdo ddva v plen
svou cizim. Kdyby vsichni parohi¢i
si zoufali, pak desetina svéta
se obési. Na tohle neni 1ék.
Kdyz chlipnd planeta se piiblizi,
jih, sever, zdpad, vychod nasi zemé,
viude se vSechno zvrhne a uz nic
nebran{ v cesté chti¢i. A ten pak
si $up sem Sup tam bezosty$né dél4,
co se mu zlibi. Ten mor zachviti
tisice, aniz o tom védi. - Co je, chlapce?
Pry jsem jak ty.

To sly$im velmi rdd.
Camilo, jsi to ty?

Ano, muj pane.

Jdi si hrit, Mamilie. A bud hodny!
Odejde Mamilius.
Camilo, ten pdn tady zlstane.

V3ak jste mu hazel lano hezky dlouho,
nez kotva zabrala.

V3iml sis toho?

Naléhal jste, on ale odol4val
a snédel vymluvy.
Taky sis v§iml?

(Stranou)
Vsichni to védi, drbou, $eptaji si:
,Kril m4, co m4.“ Tak daleko to doslo.
A jé to zjistil posledni. (Ke Camilovi) Vi§, pro¢
ZUStava?

Kralovna ho piesvéddila.

,Presvéddila“. No dobfe. Taky se to
d4 takhle vyjdfit. Mysli§, Ze o tom
vi hodné lid{, a ne jenom ty?

Jsi chdpavéjsi, neZ jsou ostatni
zabednénci. D4 se fict, Ze to vi
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But of the finer natures? By some severals 225
Of head-piece extraordinary? Lower messes
Perchance are to this business purblind? Say.

Business, my lord! I think most understand.
Bohemia stays here longer.

Ha!
Stays here longer.
Ay, but why? 230

To satisfy your highness and the entreaties
Of our most gracious mistress.

Satisfy!
The entreaties of your mistress! Satisfy!
Let that suffice. I have trusted thee, Camillo,
With all the nearest things to my heart, as well 235
My chamber-councils, wherein, priest-like, thou
Hast cleansed my bosom, I from thee departed
Thy penitent reform’d. But we have been
Deceived in thy integrity, deceived
In that which seems so.

Be it forbid, my lord! 240

To bide upon’t, thou art not honest, or,

If thou inclinest that way, thou art a coward,

Which hoxes honesty behind, restraining

From course required; or else thou must be counted

A servant grafted in my serious trust 245
And therein negligent; or else a fool

That seest a game play’d home, the rich stake drawn,
And takest it all for jest.

My gracious lord,
I may be negligent, foolish and fearful;
In every one of these no man is free, 250
But that his negligence, his folly, fear,
Among the infinite doings of the world,
Sometime puts forth. In your affairs, my lord,
If ever I were wilful-negligent,
It was my folly; if industriously 255
I play’d the fool, it was my negligence,
Not weighing well the end; if ever fearful
To do a thing, where I the issue doubted,
Where of the execution did cry out
Against the non-performance, ’twas a fear 260
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pouze pér nejbystfejsich, ktef{ maji
na tyhle véci ¢uch? Pro ostatni
je to snad jesté tajemstvi, ze? Mluv!
Jaké tajemstvi, pane. V8ichni védi,
ze Cesky krél se zdrzi.
Hal!
Pér dni.
Ano, a pro¢?
Aby vam vysel vstfic a uspokojil
z4dosti vasi pani.
»Uspokojil
z4dosti moji pani{!“ ,Zidosti!”
To stadi, Camilo. Vzdy jsem ti véfil
a svéroval ti poklady své duse.
Byl jsi mym zpovédnikem, od tebe
jsem odchdzel vzdy klidny, usmifeny
a napraveny. Ale zklamal jsi mé.
A oklamal, protoZe nejsi tim,
jakym se délas.
Boze chrari, mtj pane!
Rikdm, Ze nejsi poctivy, anebo
jsi zbabélec, co v sobé poctivost
udupal, aby mu nic nebrénilo
sejit ze spravné cesty. Nebo jsi
jen oby¢ejny lajddk, ktery je
liny mi vérné slouzit. Nebo hlupék,
co nechdpe, jak vaznd je to véc,
a zleh&uje ji.

Vzicny pane, jisté
mohu byt lajdék, hlupdk, zbabélec.
Kazdého muze nékdy pfepadnout
lenost a nechdpavost nebo strach.
Zivot je sloZity a slabostem
se nékdy nevyhneme. Jestli jsem
ve sluzbé u vés nékdy lajdadil,
byla to hloupost. Kdyz jsem nechépal,

co po mné chcete, byl jsem liny myslet.

Jestli jsem nékdy mival obavy

splnit va§ piikaz, kdyZ jsem pochyboval

o jeho smyslu, ale bylo tfeba
ho ihned vykonat, pak to byl strach
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Which oft infects the wisest. These, my lord,

Are such allow’d infirmities that honesty

Is never free of. But, beseech your grace,

Be plainer with me; let me know my trespass

By its own visage. If I then deny it, 265
’Tis none of mine.

Ha’ not you seen, Camillo, -
But that’s past doubt, you have, or your eye-glass
Is thicker than a cuckold’s horn, - or heard, -
For to a vision so apparent rumour
Cannot be mute, - or thought, — for cogitation 270
Resides not in that man that does not think, —
My wife is slippery? If thou wilt confess,
Or else be impudently negative,
To have nor eyes nor ears nor thought, then say
My wife’s a hobby-horse, deserves a name 275
As rank as any flax-wench that puts to
Before her troth-plight. Say’t and justify’t.

I would not be a stander-by to hear
My sovereign mistress clouded so, without
My present vengeance taken: ’shrew my heart, 280
You never spoke what did become you less
Than this; which to reiterate were sin
As deep as that, though true.
Is whispering nothing?
Is leaning cheek to cheek? Is meeting noses?
Kissing with inside lip? Stopping the career 285
Of laughing with a sigh? — A note infallible
Of breaking honesty - Horsing foot on foot?
Skulking in corners? Wishing clocks more swift?
Hours, minutes? Noon, midnight? And all eyes
Blind with the pin and web but theirs, theirs only, 290
That would unseen be wicked? Is this nothing?
Why, then the world and all that’s in’t is nothing;
The covering sky is nothing; Bohemia nothing;
My wife is nothing; nor nothing have these nothings,
If this be nothing.

Good my lord, be cured 295
Of this diseased opinion, and betimes;
For ’tis most dangerous.

Say it be, ’tis true.
No, no, my lord.
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snad pochopitelny. To ve jsou, pane,
slabosti, ale nedélaji ze mé
nepoctivce. Prosim vas, Milosti,
feknéte ptimo, co jsem vlastné spachal,
a pokud jsem to nespéchal, chci se
pred vdmi obhjjit.

LEONTES Vidél jsi, Camilo, -
a pokud ne, tak bys mél nosit bryle
se sklem tlustym jak parohy - ¢&i slySels -
coz predpokldddm, nebot kiiklavéjsi
skandal snad neni - nebo prosté vis -
co musi védét kazdy, kdo md rozum -,
7e mé m4a Zena klame? Rekni ano,
protoze kdyz to popfes, pak jsi slepy
a hluchy htiup, a jestlize to pfiznas,
pak musi§ fict, Ze mé Zena je dévka,
nestoudnd béhna, co se pelesi
s kazdym a vSude. Vid, Ze je to tak?

CAMILO Takovd slova o mé vzécné pani

bych nedovolil fikat beztrestné
nikomu na svété. Prosim vés, pane,
mluvite z cesty, vzpamatujte se!
I kdybyste mél pravdu, tohle fikat
je nehordznost.

LEONTES A Septini neni?
Lisan{ li¢ko k li¢ku? K nosu nos?
Strkén{ jazyka do cizi pusy?
Hihnat se a pak vzdychat? Tak se chové
pocestnd Zena? Tisknout nohu k noze?
Skryvat se v koutech? Hndt ¢as, Ze se zméni{
hodina v minutu, poledne v palnoc?
Chtit, aby vsichni kolem byli slepi
a to zlo nevidéli? To nic nen{?
Jestlize ne, pak nic je cely svét,
vie v ném i nad nim nic, Cechy jsou nic,
m4 Zena neni nic a z ni¢eho
nemuze pojit nic nez nic.

CAMILO Ach, pane,

zbavte se rychle téhle posedlosti.
Je to moc nebezpec¢né.

LEONTES Je to tak!
CAMILO Ne, neni.
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It is; you lie, you lie:
I say thou liest, Camillo, and I hate thee,
Pronounce thee a gross lout, a mindless slave, 300
Or else a hovering temporizer, that
Canst with thine eyes at once see good and evil,
Inclining to them both. Were my wife’s liver
Infected as her life, she would not live
The running of one glass.

Who does infect her? 305

Why, he that wears her like a medal, hanging
About his neck, Bohemia. Who, if I
Had servants true about me, that bare eyes
To see alike mine honour as their profits,
Their own particular thrifts, they would do that 310
Which should undo more doing. Ay, and thou,
His cupbearer, - whom I from meaner form
Have benched and reared to worship, who mayst see
Plainly as heaven sees earth and earth sees heaven,
How I am galled, - mightst bespice a cup, 315
To give mine enemy a lasting wink;
Which draught to me were cordial.
Sir, my lord,
I could do this, and that with no rash potion,
But with a lingering dram that should not work
Maliciously like poison. But I cannot 320
Believe this crack to be in my dread mistress,
So sovereignly being honourable.
I have loved thee, -

Make that thy question, and go rot!
Dost think I am so muddy, so unsettled,
To appoint myself in this vexation, sully 325
The purity and whiteness of my sheets,
Which to preserve is sleep, which being spotted
Is goads, thorns, nettles, tails of wasps,
Give scandal to the blood o’ the prince my son,
Who I do think is mine and love as mine, 330
Without ripe moving to’t? Would I do this?
Could man so blench?

I must believe you, sir:
I do; and will fetch off Bohemia for't;
Provided that, when he’s removed, your highness
Will take again your queen as yours at first, 335
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Je, a ty jsi lump a lhaf!

Jsi 1hat, Camilo, nendvidim té.
Jsi darebdk a omezeny sluha
anebo kolisavy pokrytec,
co nerozeznd dobro od zla, takze
chee to i ono. Kdyby Zena méla
jtra tak nakaZend jako dusi,
je rdzem po ni.

Nakazena? Cim?
Tim, kterému ted' visi na krku
jak metédl. Ceskym krdlem. Kdybych mél
oddané, vérné sluhy, pro které
je moje Cest a povést odménou,
hned skon¢ili by to, co neskondi-li,
povede k stra$nym konciam. Ale ty,
ktery jsi jeho ¢i3nik, ty, kdo z nuly
ses diky mné stal nékym a ted vidi3
jasné jak nebe zem a zemé nebe
mou pohanu, mu nenamichd§ pohdr,
ktery by uspal mého nepfitele
a mé probudil k Zivotu.

Muj pane,
udélal bych to. A ne prudkym jedem,
v$ak ndpojem, jenz udéld svou praci
zvolna a nendpadné. Ale nejsem
s to véfit tomu, Ze ma vzacna pani
tak stra$né chybila. VZdycky jsem té
miloval, pane -

KdyZ nevéfis, chcipni!
Myslis si, Ze jsem tak ubohd $pina,
abych si kalel do vlastniho hnizda?
Je radost spét v Cistém manzelském loZi,
je-li v8ak poskvrnéné, pak je plné
Zab, kopfiv, trnd, zihadel. Coz bych
mél srdce pro nic za nic zlomit srdce
synovi, ktery, jak doufim, je muj
nejvétsi poklad? To si o mné myslis?
Ze jsem tak zvrhly?

_ Musim vam to véfit.
A véfim. Toho Cecha odstranim.
Slibte mi ale, Ze az nebude,
s krdlovnou budete zas jako difv,
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Even for your son’s sake; and thereby for sealing
The injury of tongues in courts and kingdoms
Known and allied to yours.

Thou dost advise me
Even so as I mine own course have set down:
I’ll give no blemish to her honour, none.

My lord,

Go then; and with a countenance as clear

As friendship wears at feasts, keep with Bohemia
And with your queen. I am his cupbearer:

If from me he have wholesome beverage,
Account me not your servant.

This is all:
Do’t and thou hast the one half of my heart;
Do’t not, thou split’st thine own.

I'll do’t, my lord.

I will seem friendly, as thou hast advised me.
Exit.

O miserable lady! But, for me,

What case stand I in? I must be the poisoner
Of good Polixenes; and my ground to do’t
Is the obedience to a master, one

Who in rebellion with himself will have

All that are his, so too. To do this deed,
Promotion follows. If I could find example
Of thousands that had struck anointed kings
And flourish’d after, I’ld not do’t; but since
Nor brass nor stone nor parchment bears not one,
Let villany itself forswear’t. I must

Forsake the court. To do’t, or no, is certain
To me a break-neck. Happy star, reign now!
Here comes Bohemia.

Re-enter Polixenes.

This is strange. Methinks
My favour here begins to warp. Not speak?
Good day, Camillo.

Hail, most royal sir!
What is the news 1’ th’ court?
None rare, my lord.
The king hath on him such a countenance
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uz kvuli syndckovi. A téz aby
nevznikly fedi, co by proti ndm
postvaly sptitelené zemé.

Tvoje
rada se shoduje s mym zdmérem.
Na jeji cti neulpi Zddnd skvrna.
Pane, 5
ted jdéte za Cechem a za krilovnou
a tvafte se pfételsky jako dfiv.

Jestli mu jako ¢i$nik naliju
ndpoj, jimz pfipije si na zdravi,
potom mé zavrhnéte.

Vyborné.
Kdyz udélas to, dim ti srdce pul.
Kdyz neudélas, své srdce jsi prohral.

Udéldm to.

Budu, jak radis, velmi ptitelsky.

Odejde.

Ubohd pani! Ale nejhuf jsem

ted na tom j4! KdyZ musim otrdvit
dobrdka Polixena, pouze abych
nezradil pana, ktery zrazuje

tim ¢inem sebe, a tak nut{ mé

taky sdm sebe zradit. KdyZ to spachdm,
polepsim si. I kdybych védél o tom,
ze stovky vraht pomazanych krala

si pomohly, tak bych to neudélal.

Na z4dné desce, v Z4dné bésni se
vrah kréle nevelebi. Lump je lump.
Musim pry¢. Af to udéldm ¢i ne,
vzdy mi to zlomi vaz. Osude, pfej mi!
Cesky krél uZ se vraci.

Vystoupi Polixenes.

Je to divné.
Jako bych uz byl na obtiZ. Nic nefek.
Dobry den, Camilo.

Zdravim vés, pane.
Dé¢je se néco u dvora?
Nic moc.
Krél vypadal dost rozladény, jako
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As he had lost some province, and a region

Lov’d as he loves himself; even now I met him

With customary compliment, when he, 370
Wafting his eyes to th’ contrary and falling

A lip of much contempt, speeds from me;

So leaves me to consider what is breeding

That changes thus his manners.

I dare not know, my lord. 375

How, dare not! Do not. Do you know, and dare not

Be intelligent to me. *Tis thereabouts;

For, to yourself, what you do know, you must,

And cannot say you dare not. Good Camillo,

Your chang’d complexions are to me a mirror 380
Which shows me mine chang’d too; for I must be

A party in this alteration, finding

Myself thus alter’d with’t.

There is a sickness
Which puts some of us in distemper; but
I cannot name the disease; and it is caught 385
Of you that yet are well.

How! caught of me?
Make me not sighted like the basilisk;
I have look’d on thousands who have sped the better
By my regard, but kill’d none so. Camillo,-
As you are certainly a gentleman; thereto 390
Clerk-like experienc’d, which no less adorns
Our gentry than our parents’ noble names,
In whose success we are gentle, — I beseech you,
If you know aught which does behove my knowledge
Thereof to be inform’d, imprison’t not 395
In ignorant concealment.

I may not answer.

A sickness caught of me, and yet I well?

I must be answer’d. Dost thou hear, Camillo?

I conjure thee, by all the parts of man

Which honour does acknowledge, whereof the least 400
Is not this suit of mine, that thou declare

What incidency thou dost guess of harm

Is creeping toward me; how far off, how near;

Which way to be prevented, if to be;

If not, how best to bear it.

Sir, I will tell you; 405
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by pravé pfiSel o kus vlastni zemé,

jejz md rdd jak sdm sebe. Potkal jsem ho,
fek mu pdr milych slov jak obvykle,

a on odvratil pohled, zkfivil rty

v kyselém usklebku a padil pry¢.

A tak si fikdm, Ze se néco déje,

kdyz se tak zvldstné chova.

Netroufdm si to domyslet, muj pane.

Co? Netroufds? M43 strach to domyslet?
Mluv. O co jde? Co je tu k domysleni?
A kdyz to vis, tak na to musi$ myslet
a nemuzes fict, Ze si netrouf4s.
Tvd sinald tvét je jak zrcadlo,
ve kterém vidim, Ze jsem se téZ zménil
a ze pfi¢inou tvoji promény
je moje proména.
Je jistd nemoc,

jez jisté lidi muze nakazit.
Nefeknu jakd, ale jeji zdroj
jste vy, 1 kdyzZ jste zdrév.

Zdroj nékazy?
Nedélej ze mé baziliska, ktery
zabfiji pohledem. Tisice lidi
muj pohled potésil a nezabil.
Camilo, ty jsi uslechtily muz.
I kdyz ses nenarodil jako $lechtic,
tva Slechetnost je o to vzicnéjsi,
Ze jsi ji nezdédil, vSak ziskal sdm.
Prosim té, pokud bych mél néco védét,
tak mi to prozrad a nenech mé tépat
v nevédomi.

NemuZu vam to fict.

POLIXENES Jsem zdrojem nédkazy, a prece zdrdv?

CAMILO

Musim to védét. Slysis, Camilo?
Zaptisahdm té pfi vSem na svété,
co zad4 Cest, a moje prosba nenf
nic necestného, abys prozradil,
jaké mi tady hrozi nebezpedi.

V ¢em spocivd a jak je daleko,

zda se mu muzu branit, a kdyZ ne,
jak nejlépe ho nést.

Ja vam to povim.
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Since [ am charg’d in honour, and by him

That I think honourable. Therefore mark my counsel,

Which must be ev’n as swiftly followed as
I mean to utter it, or both yourself and me
Cry lost, and so goodnight.

On, good Camillo.
I am appointed him to murder you.
By whom, Camillo?
By the king.
For what?

He thinks, nay, with all confidence he swears,

As he had seen ’t or been an instrument

To vice you to’t, that you have touch’d his queen
Forbiddenly.

O, then my best blood turn
To an infected jelly, and my name
Be yok’d with his that did betray the Best!
Turn then my freshest reputation to
A savour that may strike the dullest nostril
Where I arrive, and my approach be shunn’d,
Nay, hated too, worse than the great’st infection
That e’er was heard or read!

Swear his thought over

By each particular star in heaven and

By all their influences, you may as well
Forbid the sea for to obey the moon

As or by oath remove or counsel shake
The fabric of his folly, whose foundation
Is pil’d upon his faith and will continue
The standing of his body.

How should this grow?

I know not; but I am sure ’tis safer to

Avoid what’s grown than question how ’tis born.
If therefore you dare trust my honesty,

That lies enclosed in this trunk which you

Shall bear along impawn’d, away to-night.

Your followers I will whisper to the business;
And will, by twos and threes, at several posterns,
Clear them o’ th’ city. For myself, I'll put

My fortunes to your service, which are here

By this discovery lost. Be not uncertain,
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Pfi vlastni cti a s dvérou k vdm, jehoz
pokldddm za Cestného. Okamzité
se ale fidte moji radou, sotva
ji vyslovim, protoze jinak vy
1ja jsme navzdy ztraceni.
Co fikés?
Dostal jsem pifkaz zavrazdit vés, pane.
Od koho, Camilo?
Od krile.
Pro¢?
Mysli si a je o tom piesvédéeny,
jak by vas pfi tom vidél nebo viés
sdm navedl, Ze jste vy s krdlovnou
milenci.
Je-li to tak, at ma krev
se zméni v blato plné nékazy!
At jsem tim, ktery zradil svého bohal!
At se md Cistd povést zméni v hnuj
a pachnu tak, ze kamkoli se vrtnu,
i tupé chfipi trpi, kazdy prchd
pfede mnou pry¢ jak pfed nejhor$im morem
s nendvist{ a odporem!
Ten blud
z n&j nevyzene zadné zafikdni
pfi zZddné hvézdé, co jsou na nebi.
Spi§ zastavite odliv pfiliv mote,
nez radou nebo zapfisahinim
zlomite jeho posedlost, jez mu
oblehla rozum a poziela télo,
ze nenf uniku.
Jak se to stalo?
To nevim, ale bezpe¢néj$i bude
nefesit, pro¢ to je, viak co ted s tim.
A proto, pokud véfite v mou dest,
za niz co zaruku nabizim sebe
se v§im, co mdm, pak ihned odjedte.
Viem vasim lidem to d4dm na védomi,
at po dvou po tfech nendpadné se
vytrati z mésta. J4 se svéfuji
do vasich sluzeb. Po tom odhaleni
tu zlstat nemuazu. Tak nevihejte!
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